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KEY SKILLS AND COMPETENCIES  

Familiar with Computer-Assisted Translation Tools, Localization 
Tools, Terminology management and extraction tools, Audiovisual 
translation tools. 
Able to speak French, Spanish and English fluently. 
Excellent communication and social skills.  
Able to work to tight deadlines. 
Highly skilled in Word, Excel and Microsoft Outlook.  
Willing to travel and able to work under pressure. 
Able to prioritize work.  

WORK EXPERIENCE 

July 2017 – July 2018 

Translator trainee at the Minister of economy, planning and regional 
development of Cameroon 

September 2017 - present 

French and Spanish language teacher in a Government High School  

January 2019 - present 

Freelance translator for Qilturo Inc, 

Working as a freelance translator (English>French), translating book 
synopsis for the website www.qilturo.com under construction. 

Translation of a Country Electrification Plan 
42,000 words (English UK to French France) 
US-based International NGO  

Translation of Cash offers Terms and Conditions 
for Automotive Dealers and Traders (Trader Inc.) 

 

REFERENCES 

Available upon request 

English/Spanish to French Translator 

KAMDEM YANOU Christ Alban 
christalban@live.fr 
T: +237 696285318 
M: +237 683228844 

An English/Spanish to French Translator, Hispanist and Terminologist committed to delivering quality 
work, meeting set deadlines and paying great attention to details, I help clients reach their 

communication goals through effective translation solutions. I also provide editing/proofreading, 
website and software localization, voiceover (dubbing), subtitling, MT post-editing, transcription and 

copywriting services. 
 

SPECIALISATIONS 
Industrial/Manufacturing 

Editorial/Journalism 
Economics/Finance/Legal 

Translation/Literature/ 
Automotive 

■■■ 
 

SOFTWARE & TOOLS 
SDL Trados Studio 2017 

AHD Subtitle Maker 5 
Wordfast pro 
memoQ 2015 

Apsic Xbench 2.9 
Druide Antidote 9 
ChangeTracker 
MS Office 2016 

■■■ 
 

EDUCATION 

2018 
Master’s degree in Spanish 

language 
Faculty of Arts & 
Social Sciences,  

University of Yaounde I 

2017 
Master in Translation  

Higher Institute of Translation, 
Interpretation and 
Communication 

(ISTIC Yaounde) 

 

2012 
B.A. in French, English and 

Spanish Linguistic and 
Literature 

Faculty of Arts & 
Social Sciences,  

University of Dschang 

 



| Translator CV by KAMDEM YANOU. No unauthorized distribution allowed. 

 

   

ADDITIONAL ACTIVITIES 

Founder of the Facebook page 
https://www.facebook.com/KayWordsTranslations that aims at 
promoting the Translation and Interpretation domain through academic 
follow-up, additional practical training and professional guidance for 
translation and interpretation students and amateurs of the profession. 
The Facebook page gives updates of the conferences, symposia, 
seminars and workshops we are organizing, and which address topics 
related to the training of translation and interpretation professionals such 
as prerequisites, cognitive skills and essential academic tools, learning 
opportunities (internships and scholarships) and description of the local 
and international market. The first edition, held on 17 November 2018, 
marked the beginning of a long series. The main purpose being to get in 
touch with the wheels of training and professional integration. The 
content of the monthly-based conferences is firstly devoted to exploring 
generalities, history and professional training in translation: how to 
approach a training as a translator with serenity? From the content of 
translation and interpretation courses, practical training in Computer-
Assisted Translation Tools, Localization Tools, Terminology 
management and extraction tools, audiovisual translation tools to the 
writing of a Master's thesis in Translation, Interpretation and 
Terminology. Then, workshops led by professionals present the essential 
academic and practical tools to be used throughout the translators’ and 
interpreters’ training and career followed by the presentation of upcoming 
practical training seminars... 


